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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 396/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2002

για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής των ειδικών µέτρων υπέρ των Καναρίων Νήσων στους
τοµείς των οπωροκηπευτικών, των φυτών και των ανθέων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 του Συµβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 2001 περί ειδικών µέτρων, όσον αφορά ορισµένα γεωργικά
προϊόντα, υπέρ των Καναρίων Νήσων και για την κατάργηση του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 (Poséican) (1), και ιδίως το
άρθρο 9 παράγραφος 2, το άρθρο 10 παράγραφος 5, το άρθρο 11
παράγραφος 2 και το άρθρο 14 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Πρέπει να θεσπιστούν λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 όσον αφορά τα άρθρα
9, 10 και 11 που προβλέπουν µέτρα ενίσχυσης για τον
τοµέα των οπωροκηπευτικών, των φυτών και των ανθέων και
το άρθρο 14 που προβλέπει µέτρα ενίσχυσης της
παραγωγής γεωµήλων.

(2) Το άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 προ-
βλέπει τη χορήγηση ενίσχυσης ανά εκτάριο για την
παραγωγή γεωµήλων κατανάλωσης για ανώτατη καλλιερ-
γούµενη και συγκοµισθείσα έκταση 9 000 εκταρίων ετη-
σίως. Πρέπει επίσης να διευκρινιστούν οι λεπτοµερείς κανό-
νες χορήγησης της ενίσχυσης, και ιδίως να προσαρµοστούν
οι κανόνες αυτοί στις πολιτιστικές και κλιµατικές ιδιαιτε-
ρότητες του αρχιπελάγους των Καναρίων Νήσων.

(3) Το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 προβλέ-
πει τη χορήγηση ενίσχυσης για τη διάθεση στην αγορά των
Καναρίων Νήσων των προϊόντων που αναφέρονται στον
κανονισµό. Η ενίσχυση αυτή πρέπει να καθοριστεί σε κατ’
αποκοπή βάση ανάλογα µε τη µέση αξία κάθε προϊόντος
που θα πρέπει να καθοριστεί και στο πλαίσιο των ετησίως
οριζόµενων ποσοτήτων για κάθε κατηγορία προϊόντων. Για
να καταστεί δυνατή η εφαρµογή της διάταξης αυτής, θα
πρέπει να καταρτιστεί ο κατάλογος των επιλέξιµων για την
ενίσχυση προϊόντων βάσει των αναγκών εφοδιασµού των
περιφερειακών αγορών, να καθοριστούν οι κατηγορίες βάσει
της µέσης αξίας των καλυπτόµενων προϊόντων, καθώς και
µία ανώτατη ποσότητα για το σύνολο των Καναρίων Νήσων
και να θεσπιστούν οι λεπτοµερείς κανόνες χορήγησης της
ενίσχυσης.

(4) Στο πλαίσιο αυτό, πρέπει να γίνει διάκριση µεταξύ των
παραγωγών και των οργανώσεων παραγωγών που αναφέρο-
νται στον κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου,
της 28ης Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση των
αγορών στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (2), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 911/
2001 της Επιτροπής (3), για τους σκοπούς της χορήγησης
της ενίσχυσης.

(5) Για την υλοποίηση των µέτρων ενίσχυσης για την εµπορία
και τη χρηµατοδότηση της οικονοµικής µελέτης που αναφέ-
ρονται αντιστοίχως στα άρθρα 10 και 11 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1454/2001, θα πρέπει, για λόγους νοµοθετικής
απλούστευσης, να ενσωµατωθούν στον παρόντα κανονισµό
οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2173/92 της Επι-
τροπής, της 30ής Ιουλίου 1992, για καθορισµό των λεπτο-
µερειών εφαρµογής των ειδικών µέτρων που εγκρίθηκαν για
τις Καναρίους Νήσους στους τοµείς των οπωροκηπευτικών,
φυτών και λουλουδιών (4), ο οποίος καταργήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 21/2002 (5), αφού πρώτα γίνουν οι
τροποποιήσεις που κρίνονται επιθυµητές βάσει της κτηθεί-
σας πείρας και τις οποίες απαιτούν οι τροποποιήσεις του
κανονισµού του Συµβουλίου.

(6) Ειδικότερα όσον αφορά την ενίσχυση για την εµπορία στο
πλαίσιο των συµβάσεων περιόδου εµπορίας, η οποία προ-
βλέπεται στο προαναφερθέν άρθρο 10, είναι αναγκαίο να
διευκρινιστεί η έννοια της σύµβασης περιόδου εµπορίας και
να προσδιοριστεί η βάση που πρέπει να λαµβάνεται υπόψη
για τον υπολογισµό του ύψους της ενίσχυσης, η οποία
καθορίζεται στο 10 % της αξίας της παραγωγής που δια-
τίθεται στην αγορά, παραδοτέας στη ζώνη προορισµού, και
σε 13 % σε περίπτωση εφαρµογής της παραγράφου 4 του
προαναφερθέντος άρθρου 10. Τέλος, πρέπει να προβλεφθεί
ο µηχανισµός κατανοµής των ποσοτήτων για τις οποίες
χορηγείται ενίσχυση σε περίπτωση υπέρβασης των ανώτατων
ορίων που καθορίζονται στο άρθρο αυτό.

(7) Πρέπει να θεσπιστούν ειδικοί λεπτοµερείς κανόνες για τη
διασφάλιση του ελέγχου των ποσοτήτων που καθορίζονται,
καθώς και της τήρησης των προϋποθέσεων για τη χορήγηση
των ενισχύσεων. Για το σκοπό αυτό, η έγκριση των επιχειρη-
µατιών των τοµέων της διανοµής και της εστίασης, των
οργανισµών τοπικής αυτοδιοίκησης και των βιοµηχανιών
γεωργικών ειδών διατροφής, οι οποίοι αναλαµβάνουν τη
δέσµευση να τηρήσουν ορισµένες πρακτικές θα καταστήσει,
σύµφωνα µε όλες τις ενδείξεις, δυνατή την ικανοποιητική
διαχείριση του καθεστώτος ενίσχυσης για τη διάθεση στην
τοπική αγορά. Ενδείκνυται επίσης να ενσωµατωθούν στο
τελικό κεφάλαιο οι γενικές διατάξεις που ισχύουν για το
σύνολο των µέτρων αυτών, ιδίως όσον αφορά τον έλεγχο
και τις επικοινωνίες.

(8) Προκειµένου να διασφαλιστεί η συνέχεια των καθεστώτων
ενίσχυσης στην παραγωγή γεωµήλων, ενίσχυσης στην εµπο-
ρία εκτός της Κοινότητας και χρηµατοδότησης της οικονο-
µικής µελέτης, είναι αναγκαίο να προβλεφθεί η εφαρµογή
των διατάξεων των τίτλων I, III και IV του παρόντος κανονι-
σµού από την 1η Ιανουαρίου 2002.

(9) Οι επιτροπές διαχείρισης νωπών οπωροκηπευτικών, µετα-
ποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά, λυκί-
σκου, ζώντων φυτών και προϊόντων ανθοκοµίας, κατά την
κοινή τους συνεδρίαση, δεν διατύπωσαν γνώµη εντός της
προθεσµίας που έθεσε ο πρόεδρος του,

(1) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 45.
(2) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1. (4) ΕΕ L 217 της 31.7.1992, σ. 56.
(3) ΕΕ L 129 της 11.5.2001, σ. 3. (5) ΕΕ L 8 της 11.1.2002, σ. 15.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΤΙΤΛΟΣ I

Παραγωγή γεωµήλων

Άρθρο 1

1. Η ενίσχυση στην παραγωγή γεωµήλων κατανάλωσης που
υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0701 90 50 και 0701 90 90 η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1454/2001 καταβάλλεται για τις εκτάσεις:

α) που έχουν φυτευθεί και για τις οποίες έχουν εκτελεστεί όλες οι
συνήθεις καλλιεργητικές εργασίες·

β) οι οποίες αποτέλεσαν το αντικείµενο αίτησης ενίσχυσης,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 2, δεδοµένου ότι η
αίτηση αυτή ισοδυναµεί µε δήλωση καλλιέργειας.

2. Η ενίσχυση µπορεί να καταβάλλεται δύο φορές ετησίως για
την ίδια έκταση.

3. Για την επαλήθευση της τήρησης του ορίου, η ανώτατη
έκταση που αναφέρεται στο άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1454/2001, όταν η ενίσχυση για την καλλιέργεια καταβάλλεται
δύο φορές για την ίδια έκταση το ίδιο έτος, η εν λόγω έκταση
πολλαπλασιάζεται µε το συντελεστή 2.

Όταν οι εκτάσεις για τις οποίες ζητείται η ενίσχυση υπερβαίνουν
την ανώτατη ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο 14 του εν λόγω
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001, η ενίσχυση χορηγείται στους
παραγωγούς που υποβάλλουν αίτηση, κατ’ αναλογία των εκτάσεων
που αναφέρονται στην αίτηση ενίσχυσης.

4. Στην περίπτωση στην οποία η καλλιέργεια δεν έχει φθάσει
µέχρι το στάδιο ωρίµανσης του προϊόντος, οι αρµόδιες ισπανικές
αρχές µπορούν να δεχθούν ότι οι περιπτώσεις ανωτέρας βίας,
καθώς και οι θεοµηνίες που πλήττουν αισθητά την έκταση την
οποία εκµεταλλεύεται ο υποβάλλων τη δήλωση, δικαιολογούν τη
διατήρηση του δικαιώµατος ενίσχυσης.

Οι επικαλούµενες περιπτώσεις ανωτέρας βίας ή θεοµηνιών κοινο-
ποιούνται εντός πέντε εργάσιµων ηµερών από την επέλευσή τους
στην αρµόδια ισπανική αρχή. Τα αποδεικτικά στοιχεία υποβάλλο-
νται εντός ενός µηνός από την ηµεροµηνία της εν λόγω κοινο-
ποίησης.

Η Ισπανία ενηµερώνει χωρίς καθυστέρηση την Επιτροπή σχετικά µε
τις περιπτώσεις που αναγνωρίζει ως περιπτώσεις ανωτέρας βίας ή
θεοµηνίες για τις οποίες είναι δυνατόν να δικαιολογηθεί η
διατήρηση του δικαιώµατος ενίσχυσης.

Άρθρο 2

1. Κάθε ενδιαφερόµενος παραγωγός υποβάλλει αίτηση ενί-
σχυσης στις αρµόδιες αρχές πριν από την ηµεροµηνία που καθορί-
ζουν οι αρχές αυτές. Η εν λόγω ηµεροµηνία καθορίζεται κατά
τρόπο που να επιτρέπει τη διενέργεια των απαιτούµενων επιτοπίων
ελέγχων.

2. Η αίτηση ενίσχυσης περιλαµβάνει τουλάχιστον τις ακόλουθες
πληροφορίες:

— το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του αιτούντος,

— τις καλλιεργούµενες εκτάσεις σε εκτάρια και άρια και τα στοι-
χεία κτηµατολογίου των εκτάσεων αυτών ή άλλα στοιχεία που
αναγνωρίζονται ως ισοδύναµα από τον οργανισµό που είναι
επιφορτισµένος µε τον έλεγχο των εκτάσεων.

ΤΙΤΛΟΣ II

∆ιάθεση στην τοπική αγορά

Άρθρο 3

1. Ο κατάλογος των επιλέξιµων προϊόντων για τη χορήγηση της
ενίσχυσης που αναφέρεται στο άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1454/2001, ταξινοµηµένων ανά κατηγορία, παρατίθεται στο
παράρτηµα I στήλη II για τα οπωροκηπευτικά και στο παράρτηµα II
στήλη II για τα άνθη και ζώντα φυτά.

2. Τα προϊόντα πρέπει να αποτελούν το αντικείµενο συµβάσεων
προµηθειών που αναφέρονται στο άρθρο 4 και να είναι σύµφωνα
µε τα πρότυπα που έχουν θεσπιστεί κατ’ εφαρµογή του τίτλου I
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 όσον αφορά τα οπωροκηπευ-
τικά και κατ’ εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 316/68 του
Συµβουλίου (1) περί καθορισµού των κανόνων ποιότητας για τα
νωπά κοµµένα άνθη και τα νωπά φυλλώµατα, όσον αφορά τα άνθη
και τα ζώντα φυτά ή, ελλείψει προτύπων του είδους αυτού, να είναι
σύµφωνα µε τις ποιοτικές προδιαγραφές που προβλέπουν οι συµ-
βάσεις.

3. Η ενίσχυση καταβάλλεται εντός του ορίου των ετησίων
ποσοτήτων που καθορίζονται στη στήλη III των παραρτηµάτων I
και II, για κάθε κατηγορία προϊόντων.

4. Τα ποσά ενίσχυσης για κάθε κατηγορία προϊόντων καθορίζο-
νται στις στήλες IV και V των παραρτηµάτων I και II. Τα ποσά που
αναφέρονται στη στήλη V εφαρµόζονται, για όλα τα προϊόντα, στις
αναγνωρισµένες οργανώσεις παραγωγών κατ’ εφαρµογή των
άρθρων 11 και 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 και τα
ποσά που αναγράφονται στη στήλη IV εφαρµόζονται στους υπό-
λοιπους παραγωγούς, µεµονωµένους ή µέλη οµάδων παραγωγών.

Άρθρο 4

1. Οι συµβάσεις προµηθειών που αναφέρονται στο άρθρο 9
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 συνάπτονται
µεταξύ παραγωγών, µεµονωµένων ή µελών οµάδων παραγωγών, ή
οργάνωσης παραγωγών, αφενός, και εγκεκριµένου φορέα που ανα-
φέρεται στο άρθρο 5, αφετέρου.

2. Οι συµβάσεις περιλαµβάνουν τα ακόλουθα στοιχεία:

α) την εταιρική επωνυµία των συµβαλλοµένων·

β) την ακριβή περιγραφή των καλυπτόµενων προϊόντων·

γ) το σύνολο των προς παράδοση ποσοτήτων και το προβλεπό-
µενο χρονοδιάγραµµα των παραδόσεων·

δ) τα στοιχεία και την έκταση των αγροτεµαχίων στα οποία καλ-
λιεργούνται τα καλυπτόµενα προϊόντα, καθώς και το όνοµα
κάθε παραγωγού·

ε) τη διάρκεια της δέσµευσης·

στ) τον τρόπο συσκευασίας και τα σχετικά µε τη µεταφορά στοι-
χεία (όροι και έξοδα)·

ζ) το ακριβές στάδιο παράδοσης.

3. Οι συµβαλλόµενοι µπορούν να αυξήσουν, έως 30 % κατ’
ανώτατο όριο, τις ποσότητες που αναφέρονται αρχικά στη σύµ-
βαση, µε τροποποιητική σύµβαση.

4. Οι συµβάσεις και τροποποιητικές συµβάσεις υπογράφονται
τουλάχιστον δέκα ηµέρες πριν από την έναρξη των εν λόγω παρα-
δόσεων και πριν από καταληκτική ηµεροµηνία που καθορίζεται από
τις αρµόδιες αρχές, διαφορετική εφόσον απαιτείται για κάθε
προϊόν.

(1) ΕΕ L 71 της 21.3.1968, σ. 8.
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5. Οι αρµόδιες αρχές µπορούν να θεσπίσουν συµπληρωµατικές
διατάξεις σχετικά µε τις συµβάσεις, ιδίως όσον αφορά τις αποζη-
µιώσεις σε περίπτωση µη τήρησης των συµβατικών υποχρεώσεων ή
τον καθορισµό ελάχιστης ποσότητας ανά σύµβαση.

Άρθρο 5

1. Οι οικονοµικοί φορείς που δραστηριοποιούνται στο χονδρικό
ή λιανικό εµπόριο ειδών διατροφής, στον τοµέα της σίτισης, καθώς
και οι οργανισµοί τοπικής αυτοδιοίκησης και η βιοµηχανία γεωρ-
γικών ειδών διατροφής, οι οποίοι επιθυµούν να συµµετάσχουν στο
καθεστώς ενίσχυσης, υποβάλλουν αίτηση έγκρισης στον οργανισµό
που ορίζουν οι αρµόδιες αρχές πριν από την ηµεροµηνία που
καθορίζουν οι αρχές αυτές.

Ο οργανισµός καθορίζει τις προϋποθέσεις έγκρισης και δηµοσιεύει
ετησίως τον κατάλογο των εγκεκριµένων φορέων, τουλάχιστον ένα
µήνα πριν από την καταληκτική ηµεροµηνία υπογραφής των συµ-
βάσεων.

2. Οι εγκεκριµένοι φορείς αναλαµβάνουν τη δέσµευση:

α) να διαθέσουν στην αγορά ή να µεταποιήσουν τα προϊόντα που
καλύπτονται από τις συµβάσεις προµηθειών αποκλειστικώς στις
Καναρίους Νήσους·

β) να τηρούν χωριστά λογιστικά βιβλία για την εκτέλεση των
συµβάσεων προµηθειών·

γ) να κοινοποιούν, κατόπιν αιτήµατος των αρµοδίων υπηρεσιών,
όλα τα δικαιολογητικά ή άλλα έγγραφα που αφορούν την
εκτέλεση των συµβάσεων και την τήρηση των υποχρεώσεων που
αναλαµβάνονται στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 6

Οι µεµονωµένοι παραγωγοί ή οµάδες παραγωγών και οι οργανώ-
σεις παραγωγών που επιθυµούν να υπαχθούν στο καθεστώς ενί-
σχυσης υποβάλλουν στις αρµόδιες αρχές, πριν από την ηµεροµηνία
που καθορίζουν οι αρχές αυτές, δήλωση συνοδευόµενη από αντί-
γραφο της σύµβασης που αναφέρεται στο άρθρο 4.

Άρθρο 7

1. Όταν, βάσει των στοιχείων που υποβάλλονται και τα οποία
αναφέρονται στο άρθρο 6, φαίνεται ότι υπάρχει κίνδυνος υπέρ-
βασης των ποσοτήτων που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος
3, οι αρµόδιες αρχές καθορίζουν ένα προσωρινό συντελεστή
µείωσης που πρέπει να εφαρµόζεται σε κάθε αίτηση ενίσχυσης που
εµπίπτει στην κατηγορία αυτή και ενηµερώνουν σχετικά τους ενδια-
φερόµενους. Ο συντελεστής αυτός, ο οποίος είναι ίσος µε το λόγο
µεταξύ των ποσοτήτων που αναφέρονται στη στήλη III των
παραρτηµάτων I και II, και των ποσοτήτων για τις οποίες συνάπτο-
νται συµβάσεις προσαυξηµένων κατά τις ποσότητες που ενδεχο-
µένως προβλέπονται σε τροποποιητικές συµβάσεις, καθορίζεται
πριν ληφθεί οποιαδήποτε απόφαση χορήγησης της ενίσχυσης και το
αργότερο ένα µήνα µετά την καταληκτική ηµεροµηνία που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 4.

2. Όταν εφαρµόζεται η παράγραφος 1, οι αρµόδιες αρχές καθο-
ρίζουν, στο τέλος της περιόδου εµπορίας, τον οριστικό συντελεστή
µείωσης που εφαρµόζεται σε κάθε αίτηση ενίσχυσης που εµπίπτει
στην υπό εξέταση κατηγορία και έχει υποβληθεί στη διάρκεια της
περιόδου εµπορίας.

ΤΙΤΛΟΣ III

Εµπορία εκτός των Καναρίων Νήσων

Άρθρο 8

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 10 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1454/2001, ως «σύµβαση περιόδου εµπορίας» νοείται η σύµβαση
µε την οποία ένας φορέας, φυσικό ή νοµικό πρόσωπο, εγκατεστηµέ-
νος στο υπόλοιπο τµήµα της Κοινότητας, αναλαµβάνει τη
δέσµευση, πριν από την έναρξη της περιόδου εµπορίας του ή των
υπό εξέταση προϊόντων, να αγοράσει το σύνολο ή µέρος της
παραγωγής µεµονωµένου παραγωγού ή οργάνωσης παραγωγών, µε
σκοπό την εµπορία του εκτός των Καναρίων Νήσων.

2. Ο επιχειρηµατίας που προτίθεται να υποβάλει αίτηση ενί-
σχυσης καταθέτει στις αρµόδιες ισπανικές αρχές τη σύµβαση περιό-
δου εµπορίας, πριν από την έναρξη της περιόδου εµπορίας του ή
των υπό εξέταση προϊόντων. Η σύµβαση περιλαµβάνει τουλάχιστον
τα ακόλουθα στοιχεία:

α) την εταιρική επωνυµία των συµβαλλοµένων·

β) την ακριβή περιγραφή των καλυπτόµενων προϊόντων·

γ) το σύνολο των προς παράδοση ποσοτήτων και το προβλεπό-
µενο χρονοδιάγραµµα των παραδόσεων·

δ) τα στοιχεία και την έκταση των αγροτεµαχίων στα οποία καλ-
λιεργούνται τα καλυπτόµενα προϊόντα, καθώς και το όνοµα
κάθε παραγωγού·

ε) τη διάρκεια της δέσµευσης·

στ) τον τρόπο συσκευασίας και τα σχετικά µε τη µεταφορά στοι-
χεία (όροι και έξοδα)·

ζ) το ακριβές στάδιο παράδοσης.

3. Οι αρµόδιες αρχές εξετάζουν το συµβιβάσιµο των συµβάσεων
µε τις διατάξεις του άρθρου 10 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/
2001 και τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού. Πιο συγκεκρι-
µένα, διασφαλίζουν ότι οι συµβάσεις αυτές περιέχουν όλα τα
στοιχεία που αναφέρονται στην παράγραφο 2. Ενηµερώνουν τον
επιχειρηµατία για το ενδεχόµενο εφαρµογής της παραγράφου 6.

4. Για τα υπόλοιπα προϊόντα εκτός από τις ντοµάτες και για τον
προσδιορισµό του ποσού της ενίσχυσης, η αξία της παραγωγής που
διατίθεται στην αγορά, παραδοτέα στη ζώνη προορισµού, αξιολο-
γείται βάσει της σύµβασης περιόδου εµπορίας, των παραστατικών
µεταφοράς και κάθε άλλου δικαιολογητικού εγγράφου που συνο-
δεύει την αίτηση πληρωµής.

Η αξία της παραγωγής που διατίθεται στην αγορά και η οποία
πρέπει να ληφθεί υπόψη είναι η αξία της παράδοσης στον πρώτο
λιµένα ή αερολιµένα εκφόρτωσης.

Οι αρµόδιες υπηρεσίες µπορούν να ζητήσουν την παροχή πρό-
σθετων πληροφοριών ή συµπληρωµατικών δικαιολογητικών
εγγράφων για τον προσδιορισµό του ποσού της ενίσχυσης.

5. Η αίτηση ενίσχυσης υποβάλλεται από τον αγοραστή που έχει
αναλάβει τη δέσµευση εµπορίας του προϊόντος.

6. Όταν οι ποσότητες για τις οποίες ζητείται η ενίσχυση υπερ-
βαίνουν τα όρια των 300 000 τόνων για τις τοµάτες που υπάγο-
νται στον κωδικό ΣΟ 0702 ή τους 10 000 τόνους για τα υπό-
λοιπα προϊόντα, τα οποία καθορίζονται στο άρθρο 10 παράγραφος
2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001, οι αρµόδιες αρχές καθο-
ρίζουν ενιαίο συντελεστή µείωσης που εφαρµόζεται σε όλες τις
αιτήσεις ενίσχυσης για τα σχετικά προϊόντα.
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7. Η συµπληρωµατική ενίσχυση που προβλέπεται στο άρθρο 10
παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 καταβάλλε-
ται κατόπιν υποβολής των αναλήψεων υποχρεώσεων τις οποίες
έχουν υπογράψει οι εταίροι και σύµφωνα µε τις οποίες προτίθενται
να χρησιµοποιήσουν από κοινού, για µια περίοδο που δεν είναι
κατώτερη των τριών ετών, τις γνώσεις και την αναγκαία τεχνογνω-
σία για την υλοποίηση του κοινού εγχειρήµατος. Οι αναλήψεις
αυτές υποχρεώσεων περιλαµβάνουν ρήτρα απαγόρευσης της λύσης
της σύµβασης πριν από το τέλος της εν λόγω περιόδου των τριών
ετών.

Σε περίπτωση λύσης των προαναφερθεισών αναλήψεων υπο-
χρεώσεων, ο αγοραστής δεν µπορεί να υποβάλει αίτηση για ενί-
σχυση στο πλαίσιο της εν λόγω περιόδου εµπορίας.

ΤΙΤΛΟΣ IV

Μελέτη σχετικά µε τα οπωροκηπευτικά

Άρθρο 9

1. Η ανάθεση της εκπόνησης της µελέτης που αναφέρεται στο
άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 πραγµατοποιεί-
ται µε πρόσκληση υποβολής προσφορών υπό την ευθύνη των
αρµοδίων αρχών.

2. Οι αρµόδιες αρχές διαβιβάζουν στην Επιτροπή το σχέδιο
πρόσκλησης υποβολής προσφορών το οποίο περιλαµβάνει τη συγ-
γραφή υποχρεώσεων. Η Επιτροπή γνωστοποιεί, ανάλογα µε την
περίπτωση, τις παρατηρήσεις της εντός ενός µηνός από την ηµε-
ροµηνία παραλαβής της κοινοποίησης αυτής.

3. Οι αρµόδιες αρχές κοινοποιούν στην Επιτροπή την οριστική
µελέτη. Η Επιτροπή υποβάλλει τις παρατηρήσεις της, ανάλογα µε
την περίπτωση, εντός προθεσµίας 45 ηµερών από την ηµεροµηνία
παραλαβής της µελέτης.

4. Η καταβολή της χρηµατοδοτικής συµµετοχής της Κοινότητας
υπόκειται:
— στην τήρηση των διατάξεων του εν λόγω άρθρου 11 και των

ρητρών της συγγραφής υποχρεώσεων, καθώς και των
παρατηρήσεων που έχουν υποβληθεί,

— στην καταβολή της συνεισφοράς των ισπανικών δηµοσίων
αρχών.

ΤΙΤΛΟΣ V

Γενικές διατάξεις

Άρθρο 10

1. Οι περίοδοι εµπορίας διαρκούν από την 1η Ιανουαρίου έως
τις 31 ∆εκεµβρίου.

2. Οι αιτήσεις ενίσχυσης υποβάλλονται στις υπηρεσίες που ορί-
ζουν οι ισπανικές αρχές, σύµφωνα µε τα υποδείγµατα που έχουν
συντάξει οι ισπανικές αρχές και κατά τη διάρκεια των περιόδων που
έχουν καθορίσει.

3. Οι αιτήσεις όσον αφορά τις ενισχύσεις εµπορίας συνοδεύο-
νται από τα τιµολόγια και όλα τα άλλα δικαιολογητικά στοιχεία
σχετικά µε τις ενέργειες που έχουν πραγµατοποιηθεί, και ιδίως από
τα στοιχεία των συµβάσεων προµηθειών ή περιόδου εµπορίας.

4. Οι αρµόδιες υπηρεσίες, µετά την επαλήθευση των αιτήσεων
ενίσχυσης και των δικαιολογητικών εγγράφων, καταβάλλουν την
ενίσχυση κατ’ εφαρµογή του παρόντος κανονισµού εντός τριών
µηνών από τη λήξη της περιόδου υποβολής των αιτήσεων.

5. Εντός 15 εργάσιµων ηµερών από την παραλαβή της ενί-
σχυσης που αναφέρεται στον τίτλο II, η οργάνωση παραγωγών

καταβάλλει στο ακέραιο στα µέλη της, µε τραπεζικό ή ταχυδροµικό
έµβασµα, τα εισπραχθέντα ποσά.

Άρθρο 11

Η Ισπανία κοινοποιεί στην Επιτροπή, το αργότερο:

α) στις 31 Μαΐου, έκθεση εκτέλεσης των µέτρων που αναφέρονται
στον παρόντα κανονισµό όσον αφορά την προηγούµενη περίοδο
εµπορίας η οποία περιλαµβάνει στοιχεία όσον αφορά:

— τις εκτάσεις για τις οποίες έχει χορηγηθεί η ενίσχυση που
αναφέρεται στον τίτλο I,

— τις ποσότητες για τις οποίες έχει χορηγηθεί η ενίσχυση που
αναφέρεται στον τίτλο II, κατανεµηµένες ανά ποσό ενί-
σχυσης και ανά προϊόν που περιγράφεται στα παραρτήµατα
I και II,

— τις ποσότητες για τις οποίες έχει χορηγηθεί η ενίσχυση και
η συµπληρωµατική ενίσχυση που αναφέρονται στον τίτλο
III, κατανεµηµένες ανά προϊόν, καθώς και η αξία κατά την
έννοια του άρθρου 8 παράγραφος 4 δεύτερο εδάφιο·

β) στις 31 Μαΐου, τα προσωρινά στοιχεία όσον αφορά τις ποσότη-
τες για τις οποίες έχουν συναφθεί συµβάσεις για την τρέχουσα
περίοδο εµπορίας, κατανεµηµένες ανά κατηγορία ή προϊόν·

γ) ένα µήνα µετά τη δηµοσίευσή τους, τους λεπτοµερείς κανόνες
που έχουν θεσπίσει για την εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 12

1. Οι εθνικές αρχές λαµβάνουν κάθε αναγκαίο µέτρο για τη
διασφάλιση της τήρησης των όρων στους οποίους υπόκειται η
χορήγηση των ενισχύσεων που προβλέπονται στα άρθρα 9, 10 και
14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001.

2. Οι έλεγχοι πραγµατοποιούνται µε τη διενέργεια διοικητικών
ελέγχων και επιτοπίων ελέγχων. Ο διοικητικός έλεγχος είναι διεξο-
δικός και περιλαµβάνει διασταυρωτικούς ελέγχους, µεταξύ άλλων,
µε τα δεδοµένα του ολοκληρωµένου συστήµατος διαχείρισης και
ελέγχου.

Βάσει ανάλυσης κινδύνων, οι εθνικές αρχές διενεργούν επιτόπιους
δειγµατοληπτικούς ελέγχους σ’ έναν αριθµό αιτήσεων ενίσχυσης
που αντιπροσωπεύουν τουλάχιστον 10 % των ποσοτήτων, 5 % των
εκτάσεων και 5 % των παραγωγών για τις ενισχύσεις στην εµπορία
που αναφέρονται στα εν λόγω άρθρα 9 και 10 και τουλάχιστον
5 % των εκτάσεων και 5 % των δικαιούχων για την ενίσχυση στην
παραγωγή γεωµήλων που αναφέρεται στο εν λόγω άρθρο 14.

Οι εθνικές αρχές προβαίνουν σε ανάκληση των εγκρίσεων που
αναφέρονται στο άρθρο 5 όταν δεν τηρούνται οι δεσµεύσεις οι
οποίες τη συνοδεύουν. Μπορούν επίσης να αναστείλουν την κατα-
βολή των ενισχύσεων για µία περίοδο εµπορίας ή περισσότερο,
ανάλογα µε τη σοβαρότητα των διαπιστωθεισών παρατυπιών.

3. Στην περίπτωση που µία ενίσχυση έχει καταβληθεί
αχρεωστήτως, οι αρµόδιες υπηρεσίες προβαίνουν σε ανάκτηση των
καταβληθέντων ποσών, προσαυξηµένων κατά τον τόκο που υπολο-
γίζεται ανάλογα µε το χρονικό διάστηµα που έχει παρέλθει από την
ηµεροµηνία της καταβολής της ενίσχυσης µέχρι την επιστροφή του
αχρεωστήτως καταβληθέντος ποσού από τον αποδέκτη της ενί-
σχυσης.

Όταν το αχρεωστήτως καταβληθέν ποσό απορρέει από ψευδείς
δηλώσεις, πλαστά έγγραφα ή σοβαρή αµέλεια του δικαιούχου,
επιβάλλεται πρόστιµο ίσο µε το αχρεωστήτως καταβληθέν ποσό
προσαυξηµένο κατά τον τόκο που υπολογίζεται σύµφωνα µε το
προηγούµενο εδάφιο.
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Το επιτόκιο που χρησιµοποιείται για τον υπολογισµό του τόκου
αυτού είναι το επιτόκιο που εφαρµόζει η Ευρωπαϊκή Κεντρική
Τράπεζα στις κυριότερες πράξεις αναχρηµατοδότησης, το οποίο
δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων, σειρά C, και το οποίο ισχύει κατά την ηµεροµηνία του
αχρεωστήτως καταβληθέντος ποσού προσαυξηµένο κατά τρεις
ποσοστιαίες µονάδες.

4. Τα ανακτηθέντα ποσά, καθώς και οι τόκοι, καταβάλλονται
στους οργανισµούς ή τις υπηρεσίες πληρωµής για να αφαιρεθούν
στη συνέχεια από τις δαπάνες που χρηµατοδοτούνται από το Ευρω-
παϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων.

ΤΙΤΛΟΣ VΙ

Τελικές διατάξεις

Άρθρο 13

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµεροµηνία της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Οι τίτλοι I, III και IV εφαρµόζονται από την 1η Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Κατηγορίες
προϊόντος Κωδικοί ΣΟ Προϊόντα Ποσότητες

(τόνοι)
Ενίσχυση

(EUR/τόνο)

I II III IV V

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΟΠΩΡΟΚΗΠΕΥΤΙΚΑ

A ex 0703 10 Κρεµµύδια

0704 90 Λάχανα

0709 90 60 Γλυκό καλαµπόκι

ex 0709 90 90 Κολοκύθες

ex 0709 Άλλα λαχανικά που δεν κατονοµάζονται
αλλού 16 320 40 120

0805 40 00 Γκρέιπ φρουτ

0805 50 10 Λεµόνια

0807 11 00 Καρπούζια

ex 0807 19 00 Πεπόνια

B 0703 20 00 Σκόρδα

ex 0703 90 00 Πράσα

0704 10 00 Κουνουπίδια

0705 Μαρούλια και ραδίκια

ex 0706 10 00 Καρότα

0707 00 05 Αγγούρια

0709 30 00 Μελιτζάνες

0709 40 00 Σέλινα

ex 0709 60 10 Πιπεριές

0709 90 20 Αγκιναροειδή και αγκινάρες

0709 90 70 Κολοκυθάκια

0714 20 Γλυκοπατάτες 32 830 90 180

0805 10 Πορτοκάλια

ex 0805 20 Μανταρίνια

0806 10 10 Επιτραπέζια σταφύλια

0808 10 Μήλα

0808 20 Αχλάδια

0809 10 00 Βερίκοκα

0809 30 Ροδάκινα και νεκταρίνια

0809 40 05 ∆αµάσκηνα

ex 0810 90 95 Άλλα φρούτα εύκρατων κλιµάτων που
δεν κατονοµάζονται αλλού

C 0708 20 00 Φασόλια

ex 0709 70 00 Σπανάκι

ex 0709 90 Κάρδαµο

ex 0802 Αµύγδαλα

0804 20 10 Νωπά σύκα

0804 30 00 Ανανάδες

0804 40 00 Αχλάδια ποικιλίας avocats 14 550 120 210

ex 0804 50 00 Μάγγες

0807 20 00 Καρποί παπάγιας

0810 10 00 Φράουλες

ex 0810 90 95 Φραγκόσυκα και άλλα τροπικά φρούτα
που δεν κατονοµάζονται αλλού

D ex 0701 90 Πατάτες που έχουν συγκοµιστεί από την
1η Απριλίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου

30 000 60 150
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Κατηγορίες
προϊόντος

Κωδικός ΣΟ Προϊόντα
Ποσότητες
(µονάδες)

Ενίσχυση
(EUR/µονάδα)

I II III IV V

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΑΝΘΗ ΚΑΙ ΖΩΝΤΑΝΑ ΦΥΤΑ

Κατηγορία Α: Μοσχεύµατα

A 0602 90 45 Μοσχεύµατα 24 000 000 0,010 0,011

Κατηγορία B: Άνθη

B 1 0603 10 Άνθη αξίας από 0,07 έως 0,15
ευρώ/µονάδα

8 000 000 0,018 0,019

B 2 0603 10 Άνθη αξίας από 0,16 έως 0,45
ευρώ/µονάδα

6 000 000 0,040 0,044

B 3 0603 10 Άνθη αξίας από 0,46 έως 1,20
ευρώ/µονάδα

1 090 000 0,060 0,066

Κατηγορία Γ: Φυτά

C 1 0602 90 Φυτά αξίας από 0,15 έως 0,45
ευρώ/µονάδα

2 500 000 0,045 0,048

C 2 0602 90 Φυτά αξίας από 0,46 έως 1,50
ευρώ/µονάδα

1 000 000 0,222 0,240

C 3 0602 90 Φυτά αξίας από 1,51 έως 3,00
ευρώ/µονάδα

750 000 0,456 0,480

C 4 0602 90 Φυτά αξίας ανώτερης των 3,01
ευρώ/µονάδα

500 000 0,601 0,637


